
Skandal z udziałem kolneńskiego rabina 

 (fragment tłumaczonego na język polski pinkasu Kolna)  

 

Rabin Zew Jawec, kolnianin, który był synem wspomnianego reb Zusmana Jaweca, 

spędził dzieciństwo w Kolnie i dobrze znał kolneńskiego rabina reb Jehoszuę Fridenzona. W 

1900 r. poświęcił mu kilka linijek pełnych pochwał w gazecie „Ha-Cefira”. Jednym z 

prawnuków rabina był Eliezer Gerszon Fridenzon, jeden z pierwszych dziennikarzy prasy 

Agudy. Redagował gazetę Agudy „Bejt Jakow” w Łodzi. Był autorem podręczników dla szkół 

Bejt Jakow i przetłumaczył prace Natana Birnbauma na jidysz. Został zamordowany przez 

nazistów w Polsce. Jego synem jest Josef Fridenzon, redaktor organu Agudat Israel „Dos 

Jidisze Wort” w Nowym Jorku. 

Kolneński rabin został zamieszany w literacki skandal i oskarżony o plagiat. W latach 

60. minionego wieku [XIX w. – tłum.] opublikował komentarze pod tyt. „Szemen ha-raanan”1 

i „Hejchal ha-raanan”2 do „Jalkut Szimoni” rabina Szimona Aszkenazi z Frankfurtu. Publikacja 

„Jalkut Szimoni” z tymi komentarzami wywołała duże poruszenie w świecie rabinackim. 

Zarzucono mu kradzież, rozbój i rabunek, że przywłaszczył sobie owieczkę biedaka i owinął 

się tałesem, który wcale nie jest jego, że to nie on jest autorem tych komentarzy, tylko w chytry 

sposób wydostał je od rabina Joela Dow Ha-Kohena z Wołożyna. Rabin Joel wydał w 1854 

roku w Königsbergu „Jalkut Szimoni” razem Prorokami Pierwszymi i tymi właśnie 

komentarzami. Na wydanie tych komentarzy otrzymał [18] zgodę wileńskich dajanów reb 

Izraela, reb Zalmana Zewa i reb Becalela Ha-Kohena, reb Jakowa Cwi Meklenburga z 

Königsbergu i reb Jechiela z Suwałk. Rabin Joel Dow ha-Kohen rozszerzył swoje komentarze 

na całe „Jalkut Szimoni” i pracował nad tym całe 10 lat. W roku [5]620 (1860) wszedł we 

współpracę z rabinem kolneńskim reb Jehoszuą Fridenzonem, aby opublikować „Jalkut 

Szimoni” z całym Tanachem. Podpisano umowę. Tylko kiedy reb Jehoszua Fridenzon 

przekazał księgę do druku, usunął drugiego autora ze spółki, nie wspomniał jego imienia i całą 

pracę przypisał sobie.  

                                                           
1 hebr. Świeży olej – przyp. tłum. 
2 hebr. Nowy pałacyk – przyp. tłum.  



Podobne oskarżenie wobec kolneńskiego rabina wysunął w tym czasie reb Eliahu Perec 

bar Issachar Ber z Wilna. Zarzucił mu, że wyciągnął od niego komentarze do „Szulchan Aruch 

Ewen ha-Ezer”, „Tiferet Le-Mosze” rabina Mosze mi-Geza Cwi z Grodna i „Menorat 

Zacharia”3 rabina Zacharii Mendla z Podhajców, który z wielkim trudem przepisał go ze starego 

rękopisu, który znajdował się w jego posiadaniu. Jehoszua Fridenzon wziął na siebie wydanie 

tego pod ich dwoma imionami. Również z nim rabin Jehoszua Fridenzon podpisał umowę i nie 

dotrzymał jej publikując księgę tylko pod swoim nazwiskiem.  

Oszukany reb Eliahu Perec wystąpił z tekstem przeciwko kolneńskiemu rabinowi w 

„Ha-Karmel”. W artykule wspomniał również historię z komentarzami do „Jalkut Szimoni”. 

Po przedstawieniu nieprawości, których miał się wobec niego dopuścić rabin Fridenzon, napisał 

między innymi: „Proszę was, szanowni kolneńscy gospodarze, których poznałem podczas 

mojej wizyty w waszym mieście, abyście zmusili go do wypełnienia umowy. Jestem pewny, że 

swoją mądrością zdołacie uspokoić każdy spór i wojnę, aby zapanował pokój”. 

Również bejt din opublikował ostrzeżenie pod adresem reb Jehoszuy Fridenzona, aby 

stawił się w ciągu dwóch tygodniu przed Sądem Tory razem z reb Joelem Dow Ha-Kohenem. 

W razie, gdyby odmówił stawienia się, rabini mieli opublikować informację, że postąpił nie 

tak, jak zaleca Tora, i dopóki nie zacznie przestrzegać umowy, nie wolno kupować żadnych 

ksiąg, które wydał. 

 

Inni rabini kolneńscy 

Po nim rabinem w Kolnie był reb Beniamin Dawid Ha-Lewi Lewin, który znany był u nas pod 

pseudonimem „der alter row”4. Wcześniej był rabinem w Kopylu w guberni mińskiej. Kiedy 

przybył do Kolna, miasto uchodziło już za ważną gminę w guberni łomżyńskiej. Opublikował 

księgi z responsami pod tyt. „Cuf dwasz”5 oraz „Szemen sason”6. Druga księga, „Szemen 

sason”, ukazała się kilka lat po śmierci rabina.  

Przytaczamy tu niektóre responsy, które mają wartość folklorystyczną i odzwierciedlają 

w pewnym stopniu życie Żydów w Kolnie w tamtym czasie.  

 

                                                           
3 hebr. Lampa Zacharii – przyp. tłum. 
4 jid. stary rabin – przyp. tłum. 
5 hebr. Miodowy nektar – przyp. tłum. 
6 hebr. Olej radości – przyp. tłum. 


